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'S/TA HÁZ KINCSE.

y

Klbeszélés. —

(Folytatás.)

'Í|K I sAKVf'YAN nem is értette. Per­
sze hogy hallott, olvasott <’! 
már afféle szörnyeteg fösvé- 
n veknii, akik inkábh akár 

éhen is halnak, de nem adják oda a 
kincseiket. Hanem hát Kvike. amíg ott élt 
abban a csöndes házban, nem is gon­
dolt egvébre. mint hogy mindennek úgy 
költ lenni, amint van. Es most is csak 
bámulni tudott azon. amit hallott, csak 
úgy mint bámulna akárki, ha arról, 
akivel csöndesen, békességben együtt él 
s akit jól ismer, valaki azt mondaná, 
hogy az valami rettenetes haramia, aki 
rabolva és gyilkolva kalandozza be az 
országot. Már az ilyen beszéden csak 
bámulni lehet, hogy ugyan miképen jut­
hat ez valakinek eszébe ?

Éviké is tehát csak bámult, és Imre 
látta, hogy ezen a nyomon nem sokat 
fog megtudni. Máskép köll megpróbálni.

dói van no. hiszen azt mindjárt 
gondolhattam volna, hogy te az affélék­
ről nem tudsz semmit. Ilyesmit nem 
szoktak kis leányokra bízni. De hát 
mondd csak: nem tapasztaltál te abban 
a házban semmi különöset?

Különöset? Nem igen emlékszem 
semmire. Igen csöndes ház volt az. na­
gyobb része üresen állt.

Es korán szoktál ott volt lefeküdni ? 
Meglehetősen. De nyáron, mikor 

kellemes holdvilágos est volt. sokszor 
későn is feküdtem le.

És láttál ott egy hosszú ősz sza­
káin öreg embert ?

Nem én. Nem járt hozzánk láto­
gatóba senki.

No persze ... persze, volt rá gond. 
hogy ne lássad. Pedig ott volt... és 
most is ott van. Nagyon szeretnék én 
annak a végére járni. Tudod-e mit, 
Éviké ? Te ott ismered a járást, men­
jünk egyszer együtt el oda.

A kis leány szinte össze borzadt. Az­
tán szomorúan monda :

Nem. én nem kívánkozom oda! 
Olyan borzasztó volt. mikor utoljára ott 
voltam ... szegény apácska halálos bete­
gen feküdt... és olyan szörnyű égi há­
ború volt... villámlott. dörgött s kény­
telen voltam útnak indulni segítségért... 
mégis későn ... ()h. nagyon szomorú 
emlékem van < urnán!

És akarta vagy sem. már nagyon kö­
zel volt hozzá, hogy sírva fakadjon. Sze­
rencsére észre vette ezt a kis Palika, 
aki olyan jó kis vitéz volt, hogy ha vala­
kit sírni látott, hát maga is tüstént el- 
pityeredett. maga sem tudta miért, Ezt 
pedig utólagosan mindig nagyon röstelte. 
mert Imre mindjárt nevetett rajta. Most 
meg már éppen nagy szégyen lenne, ha 
egy ilyen leánnyal együtt sirdogálna, 

Hamar ki is vágta magát a bajból.
— Ugyan Imre, ne beszélj már min­

dig ezekről a szomorú dolgokról. Látod, 
hogy Éviké mindjárt elbusulja magát 
és sírva fakad.

No no. már ugyan mire való volna 
az ? .. hiszen én nem akarom megrikatni. 
•Iól van, hát beszéljünk egyébről. Mondd 
csak, Évike, hiszel te kísértetekben ?



S. Szám. Kis L a p. 115

Nem mondhatni, hogy ez valami na­
gyon vig kérdés lett volna, legalább 
[mre nem olyannak gondolta, mert ezzel 
is csak a maga tervét akarta szolgálni. 
Nagyon komoly is volt. mikor kérdezte. 
De azért mégis olyan hatása volt a j 
kérdésének, mintha valami nagyon jó 
tréfát mondott volna. Mert Éviké le- 
kiizdte szomorúságát s fölkaczagott.

- Már ugyan hogy hinnék kísér­
tetekben ? Nem hisz abban igazán senki.

— Dehogy nem! Itt a mi falunkban 
■sokan vannak ... az öreg Gergely... de 
még talán a gróf nr is ...

Imre elhallgatott. Észre vette, hogy 
mégis bajos lesz azt bebizonyítani. Éviké 
azonban vidáman mondá:

()h. tudom én azt... nekem is mesélt 
apácska sok fura történetet. Mikor még 

■ egészen kicsi voltam, szentül el is hittem 
s később szinte sajnáltam, amikor meg­
tudtam és beláttam, hogy az mind csak 
mese. Pedig olyan szép az, mikor a tün­
dérek röpködnek és mindenféle csodás 

Idolgot miveinek... aztán meg boszorká­
in yok, varázslók, jó meg rósz szellemek 
tűzkődnek.... oh, igazán kár. hogy ez 
mind csak a mesében van.

.Azaz : úgy mondják, hogy az mind 
mese... de hátha mégis ...

Nem fejezhette be, mert Éviké nagyot 
kaczagott.

Jaj Imre! Te talán bizony elhin­
néd. hogy vannak tündérek, szellemek ?

Én... oh... dehogy! Azaz ... csak 
akkor hinném, ha magam látnám. Már 
persze amit az ember a maga szemé­
vel lát...

Erre Éviké is. de még a kis Palika 
is nagyot nevettek.

- Egy an Imre ! Mintha affélét látott 
volna igazán valaki!

Azt nem mondhatta Imre. hogy ő 
látott, de nagy kedve lett volna azt mon­
dani. hogy ismer olyanokat, akik lát­
tak... azaz nem éppen ők maguk lát­
ták. hanem az öreg apjuk vagy nagy- 
nénjök... Göndör Jóska meg a Kása 
Eerkó olyan határozottan mondták, hogy 
kell abban valami igaznak lenni. De hát 
ezzel Imre mégsem mert elő állani. mert 
azt maga is belátta, hogy Göndör Jóska 
és Kása Perlői nem egészen olyan hite­
les tudós férfiak, akiknek a szavát min­
den esetre el kill lene hinni. Ha ő maga 
úgy félig-meddig hiszi is. de megeslie- 
tik. hogy mások csak nevetnének rajta.

Inkább abba hagyta tehát az egészet. 
Most azonban már csak annál inkább 
fúrta a fejét az a gondolat, hogy érdemes 
volna ellátogatni abba az elátkozott 
házba. Csak akadna társa, akiben meg­
bízhatnék : volna neki magának bátor­
sága kettő helyett is. De hát bajos 
egyedül indulni olyan veszedelmes helyre; 
mert ha baj esik, jó ha valaki haza fut 
hírmondónak. Ha pedig ketten találnak 
ott rá az elásott kincsre, akkor jobban 
boldogulnak vele.

Nagy. kár. hogy nincs társa az érde­
kes kalandra. Évikét nem hívhatja, az 
már világos. Palikát meg nem szabad.

Ám azért nem mondott le a szándéká­
ról. hogy kikutathatja az elátkozott há­
zat. Majd csak lel rá módot.

Amig ő ezen törte a fejét, a mama 
és Klári néni más valamiről okoskodtak.
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s éppen a következő nap reggelén a néni 
igy szólt:

_ Ma délután fog eljönni . . . de baj 
volna, ha a gyerekek meglátnák.

—- Persze, de hát mit csináljunk i 
El kell őket küldeni láb alól. Fe­

küdjenek le korán 1
Olyan korán még sem lökhetnek 

le. Azt mondta, hogy délután jön. de 
még az est leszállta előtt vissza akar 
térni. Már pedig fényes nappal csak 
nem küldhetjük ágyba a gyerekeket ?

— Ha megparancsoljuk, azt is meg 
köll tenniük, szólt a szigorú néni. A gyer­
mek engedelmeskedjék és ne kutassa, 
miért köll ezt vagy azt tennie, mellőznie.

Igaz. igaz: de attól tartok, hogy 
nagvon fel fog nekik tűnni s éppen 
azért csak még kiváncsiabbak lesznek.

— Akkor hát el kell őket küldeni 
valahová, jó messzire, ahonnan csak késő 
este térhetnek haza.

- Ez nagyon jó lesz. Már tudom is, 
mit csinálunk. Éviké minap említette, 
hogy még soha sem járt erdőben. Majd 
szóba hozzuk, aztán úgy rendezzük, hogy 
délután menjenek ki az erdőbe, ott ozson- 
náljanak és mulassanak estig.

Csak aztán valami bajuk ne essék ott.
— Velők küldöm az öreg Mihályt, 

az nagyon megbízható ember.

erdejükre, melynél különbet még ők nem 
láttak. És mi tagadás benne, annak 
örültek különösen, hogy a mama és a 
néni nem mennek velők. így aztán egé­
szen kedvökre mulathatnak, kalandoz­
hatnak az erdőben. Mert az öreg Mihály 
nagyon komoly öreg ember ugyan, de 
tőle mégsem félnek igazán. Miatta mász­
hatnak fára, hempereghetnek a fűben 
egészen kedvük szerint.

(Folytatása következik.)

T,
DIADALMI ÜT.

Képpel a czimlapon.)

E kedves jó nagyapó!
Azért, hogy még nagy a hó, 
S bátor még aprók vagyunk, 
Jól megkocsikáztatunk.

A két fill húzza-vonja, 
Hátul meg Juliska tolja, 
S oldalt: lógós Bözsike, 
Ágacska a kezibe'.

Gyi te fakó, gyi te sárga. 
Nagymamáik udvarába !
Gyi te, gyi te! hóha, hó!. 
Megérkeztünk, nagyapó!

így már a néni is egészen jónak ta­
lálta a tervet. Hát még a gyerekek! 
Majd felforditották a házat, mikor meg­
tudták, milyen kellemes kirándulásra me­
hetnek délután. Maga Évike is nagyon 
örült, mert még soha sem járt erdőben,

pedig roppant büszkék voltak erre az ő

Elibiink jö nagymama :
»Uram Teremtöm, mi a? 
Ejnye, kedves apjukom, 
Ritka fogat, mondhatom!«

»Mint a király régentén, 
n,pp úgy kocsikázok én: 
Diadalmi szekerét 
Vonták, akik szerették.«

A
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JÉG HÁTAK.

■Tösv.te húgom, fíirikém.'
Erdei tó tükörén 
Hattyú-madár nem evez —
Csillan a sima lemez :
Fogja fagyával a jég.
Korcsolya szelheti még.
Villan a, surran a vas szana-szerte', 
Es akinek nagy a vágya, a mersze : 
Körbe szivet.
Görbe ivet
Karczol a korcsolya-vassal a jégbe. 
Szállva miként a madárka a légbe'. 
Jöjj Birikém.
Tartsalak én '
Testvéri kezembe no addsza kezed'. 
Biztosra vezérel a hó szeretet.
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UTA ZÁS A FIUK A BAX.
(Öt képpel.)

I'll 1.1 II. I iM UN KK 

már vsak kévé 
van. melyet

mai napsait 
olyan része 

fürkésző, kutató
emlH-rek löl ne kerestek tolna. A ieiké­
peken pontosan föl van jegyezve minden 
darali föld. minden sziget, mely a legtá­
volabbi tengerben magányosan, talán 
lakatlanul is terül el. Csak ott áll meg 
a kutató ember, ahol a tóid éjszaki es 
déli sarkainál az örök jég és halálos 
hideg miatt lehetetlen előre jutni.

Ámde nem minden földről, melynek 
létezését ismerjük, tudjuk egyúttal pon­
tosan azt is. ki és mi van ott? Külö­
nösen pedig egészen mostariig sem is­
merjük még jól egy egész nagy világrész 
belsejét, mely pedig nem is nagyon 
messzire esik a mivelt országoktól, l’-z 
a világrész Afrika, a fekete borii embe­
rek. a négerek hazája.

Köröskörül a tengerpart mentén igenis 
már rég ismeretes volt Afrika. Ahova 
hajón el lehetett jutni, ott már rég 
járnak európai emberek, ottan városaik, 
telepit vényeik vannak, s egy kis dara­
bon befelé a szárazföld sem ismeret­
len. De hogy mi van ottan tovább, bent 
ennek a roppant világrésznek a köze­
pén ? azt a legtudósabb európai ember 
sem tudhatta, mert egészen a legújabb 
időkig senki sem járt arra. Akik a tér­
képeket rajzolták, azok Afrika belsejét 
fehéren, üresen hagyták, mintha ott 
semmi sem volna. Mert nem tudták, mit 
rajzoljanak oda: hol van ott erdő, folyó,

) »Stanley utazásai, kalandjai és fülfede­
zései Afrikában« czimmel igen érdekes künyv 
jelent meg Budapesten az Eggenberger-t'éle 
könyvkereskedésben, dr. -fánké Jánostól. A 
kiadók a könyv számos szép rajzából néhányat 
a Kis Lap« számára engedtek át. s ezeket 
mutatóba közlöm kivonatos magyarázattal. 
A szép kötet és érdekes olvasmány 1 irton 
kapható. F. b.

város vagy falu ? Csak úgy liirbőí' hal­
lották. sejtették, hogy ott bent Afrika 
közepén is élnek néger néptörzsek, de 
nem tudhatni róluk semmi bizonyosat.

Ám az újabb időben mindig több-több 
bátor férfin akadt, aki behatolt Afrika 
belsejébe, hogy hírt hozzon, mi van. 
ottan. Nehéz fáradsággal, életveszede­
lemmel végezték ezeket a kutató utakat, 
és többen oda is vesztek: de fáradozá­
suk árán most már sokat tudunk Afrika 
belsejéről és a népekről, melyek ott 
élnek.

A legbátrabb és legszerencsésebb uta­
zók egyike, ki Afrika belsejébe beha­
tolt. az angol Stanley volt. Háromszor 
járta be az eddig ismeretlen tájakat s 
keletről nyugatnak és nyugatról kelet­
nek. keresztül utazott egész Afrikán. 
Először azért hatolt Afrika belsejébe, 
liogv fölkeressen egy másik derék ku­
tatót, Livingstonet, kinek hire veszett,, 
kit azonban Stanley szerencsésen meg­
talált. Másodszor tudományos kutatások 
végett indult útnak, harmadszor pedig 
ismét azért, hogy egy másik derék euró­
pai embert Emin basát, ki Afrika köze­
pében veszedelmes helyzetbe jutott, ki­
szabadítson.

Mind a három útjára Zanzibárban 
készült fel. Xanzibár nagy város Afrika 
keleti partján, néger és arab lakossággal. 
Ezek sokat érintkeznek európai emberek­
kel, nem is egészen műveletlenek, élénk 
kereskedést tíznek és maguk is sokszor 
járnak jó messzire be Afrika belső ré­
szeibe, ahol mindenféle drága fűszert,, 
elefánt-csontot vásárolnak össze a benn­
szülöttektől. De nagyon messzire be nem* 
mennek, mert tudják hogy ott vad, ke­
gyetlen néptörzsek laknak, melyek közt 
még ember-evők is vannak.

Stanley tehát Zanzibárban szedte nsz- 
sze mindazt, amire szüksége volt. a nagy 
útra. Ez pedig ugyancsak sok ám! Nem 
egy-két ládát küllőit neki becsomagolni.

y
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mint mikor mi itt a miveit országok­
ban nagyobb útra indulunk. 0 olyan 
tájakra indult, ahol nincs ut. ahol az 
emberek még soha sem láttak fehér 
embert, a pénzt nem ismerik és mind­
járt arra gondolnak, hogy megölik az 
idegent és elszedik a holmiját. Gondos­
kodni kellett tehát legelőször is bátor 
fegyveres csapatról, mely vitézül csatába, 
szálljon minden ellenséggel. Azután szük­
séges volt nagy csapat teher-hordó em­
ber. aki a tömérdek holmit czipelje 
heteken, hónapokon át. Mert töménte­
len volt az a holmi, melyet az útra 
vinni kellett: sátrakat, takarókat, fegy­
vert és lőszert, köteleket, szétszedhető és 
összerakható csónakokat, melyekkel a 
folyókon át lehessen kelni, élelmi szere­
ket és ami a legfőbb: tömérdek olyan 
portékát. amelyért a benszülöttektől meg 
lehet vásárolni, ami szükséges. Mert 
hónapokra esztendőkre nem lehet elesé- 
get vinni, azt útközben ki ill megsze­
rezni a benszülöttektől. Ezek azonban a 
pénzt nem ismerik, csak a cserét. Ne­
kik mindenféle szövet, üveg gyöngy, vas 
eszköz és más efféle holmi kell. még 
pedig mindegyik törzsnek más-más. Száz 
meg száz csőm a gat köllött tele rakni 
ilyen holmival. Ennek a vitelére és meg 
védésére pedig száz meg száz emberre 
volt szükség, még pedig hűséges, meg­
bízható emberre, aki el tudja viselni 
a fáradságot, nagy hőséget és szomjúsá­
got, a harczban bátor, kitartó a szen­
vedésben, nélkülözésijén.

Európai embereket hiába vitt volna 
magával Stanley, azok nem bírták volna 
ki azt a nagy fáradalmat, sok veszedel­
met, melynek az elszánt kutató neki 
indult. Zanzibárban bőven talált arra 
való embereket a feketék közt. Mert az 
egyszerű négerek közt van sok derék, 
elszánt férfi, aki ha valamit _megfogad, 
meg is tartja mind halálig. Es Stanley 
több száz ilyen négerrel indult min- 
denik nagy útjára.

Minél messzebbre jutott a tenger­
parti vidéktől, annál nehezebb lett az 
útja. Bent Afrika közepében sokféle 
néger törzs él tübbé-kevésbé vad ál­
lapotban. Némelyik törzsnek az országa 
igazi nagy ország s a fejedelme hatal­
mas uralkodó, ki korlátlanul parancsol 
mindenkinek életével-halálával. A szom­
széd törzsek egymással minduntalan há­
borúskodnak, ami vsak még veszedelme­
sebb az idegenre nézve. Egyik törzs 
szives és készséggel ad az utasnak élelmi 
szert, a másik kapzsi és csak drága 
áron. sok szép szövetért, czit'ra gyöngy­
ért ad cserébe valamit. Ismét másik 
semmi áron sem áll szóba, hanem mind­
járt ellenségeskedni kezd s itt csak a 
fegyver segít. De álcáit Stanley olyan 
néger fejedelemre is. aki nagyon örült 
a látogatásának és szívesen segítette út­
jában. Ilyen volt (Uganda-ország ha­
talmas fejdelme is. Mtéza, aki hosszabb 
ideig jól tartotta őt és kísérőit s még 
arról is akart gondoskodni, hogy Stan­
ley bátorságban mehessen át a szom­
széd országon. De akkor tapasztalta Stan­
ley. mily kevéssé bízhatni meg az afrikai 
benszülöttekben.

Ugandából útra kelve. I nyoró-orszá­
gon kellett keresztül hatolnia. Ennek a 
lakosai a legrettenetesebb vadak, akik 
minden módot fölhasználnak, hogy ide­
gen ne léphessen a földjükre. Mtéza 
császár tudta ezt. és legjobb vitézeiből 
több ezer főnyi csapatot állított össze, 
hogy ez kisérje a fehér vendéget l nyoró 
országon keresztül. Egyik legvitézebb tá­
bornokát. Stambuzit nevezte ki a csa­
pat vezérének és igy szólt hozzá :

— Hallgass ide: mindent, amit a fehér 
ember mondani fog. ugv teljesíts, mint ha 
én magam parancsoltam volna. Ha pe- 
dig vissza térsz és nem hozol'a vendé­
gemtől levelet, hogy meg volt veled 
elégedve, meghalsz.

Stambuzi alázatosan meghajlott, s a 
nagy csapat útra kelt. sok élelmi szert.

1 Itt
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értek, messze a derék Mtéza császártól 
Stambuzi egészen megváltozott: dólytös 
durva lett: éreztette, hogy ő az ur. An

még vágó marhát is vive magával. Nem 
is volt semmi baj. amíg Cganda or­
szágban voltak. De a mint Unyoróba

ezt még csak el lehetett volna viselni, 
ha ezen az áron legalább czélhoz ér 
Stanley. Csak hogy amikor legjobban rá

szorult volna, akkor egyszerre cserben 
hagyta a fekete vitéz. Mert az nnyo- 
róiak csakugyan ellenségesen fogadták a
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cserben 
az imyo- 
gadták a

KrZKÜDTKK A CSÓNAKOKKAL. (Lásd a 122. lap"11

Ez hadüzenet volt. é* Stanley készen 
volt a csatára. De Stambuzinak egy 
csöpp kedve sem volt a harczhoz. meg-

künk. Szépen beszéltek, de roszat akai- 
tok. Megálltatok csak, holnap majd el­
bánunk veletek!

.szártól, 
dölyfös. 
nr. Am

jövevényeket és nem hallgattak semmi Mi nem türünk országunkban ide- j
békítő szóra. gént! A ti seregetek nem tetszik ne-



a

122 K i A F. 8. Szá?

H

fordult seregével és megindult haza. 
Stanley a maga Mi kis csapatával kü­
lön vált és elhatározta, hogy ezen túl 
csak a maga erejében fog bízni. Ezt 
meg is tartotta aztán miden következő 
útjában is. de ugyancsak nagy küzdel­
mek és veszedelmek árán! Mikor máso­
dik utján a Kongó folyó táján járt. 
két hónap alatt huszonnégy csatát ví­
vott szárazon és vizen.

Mert a hol csak lehetett, vizen uta­
zott. ami kevesebb fáradsággal járt. 
De a bensziilöttek szárazon és vizen 
egyformán útját állották. Gyakran, hogy 
éhen ne haljon embereivel, kénytelen 
volt betörni a négerek falvaiba és erő­
szakkal szedni össze élelmi szert. Akkor 
aztán a vadak természetesen csak annál 
dühösebben üldözték, még pedig nem­
csak szárazon, hanem vizen is. mert csó­
nakjaik nekik is vannak. És mikor Stan­
ley eljutott az ember-evő törzsek földjére, 
már nem is az volt a főgondja, hogy enni­
valót kapjon, hanem az. hogy őt magát és 
társait meg ne egyék a vadak. Majdnem 
mindennap uj csatát kellett vívni s a 
bensziilöttek, nevezetesen az Amunyám 
törzsbeliek nagy viadallal fogták körül.

Th! Uh! Ma a nap fiainak busá­
ból fogunk enni! Uh! Húst! Húst! Uh. 
uh. uh!

Stanley mindenkép meg akarta őket 
győzni, hogy jó barátjuk, hogy ajándé­
kokat ad nekik, tarka kelmét, czifra 
gyöngyöt, A vadak csak nevették és azt 
felelték:

Az mind a mienk lesz és titeket 
is megeszünk.

Csakhogy ez nem ment olyan köny- 
nyen, mert Stanley és emberei jó pus­
kákkal voltak fölfegyverezve s az ember­
húsra éhező vadakat mindig újra meg­
futamították.

Mikor már egész sorban ilyen csatát 
vívtak, uj veszedelem érte őket. Mert a 
mint a Kongó folyón eveztek, egyszerre

csak azt vették észre, hogy a folyó na­
gyon össze szűkül, sziklák közé szorul, 
roppant sebessé válik és nem igen messzi­
ről tompa dübörgés hallatszik. Nem volt 
nehéz kitalálni, mi az. A folyó itt a szik­
lák közt zuhatagokhan omlik le. Mit 
tegyenek ? Ha a zuhataghoz érnek és 
lezuhannak, mindenestül odavesznek. A 
parton pedig az ellenséges vadak nagy 
tömege fenyegeti őket.

Mégsem lehetett habozni. Partra kel­
lett szállni, a csónakokat kivonszolni a 
szárazföldre és a szárazon vinni odáig, 
ahol a zuhatagon alól megint a folyóra 
lehet ereszkedni.

Stanley tehát a parthoz evezett, hol 
a vadak nyilzáporral fogadták. De ez 
nem tartott sokáig. Stanley »tüzet !« 
parancsolt embereinek s ropogtak a pus­
kák. sivitottak a golyók és a megrémült 
vadak elfutottak a parttól. Ekkor aztán 
Stanley és kísérői kikötöttek és partra 
vonták a csónakokat. Csak ekkor kezdő­
dött azonban a keserves munka. Már az 
is nagy feladat volt. hogy a nehéz csó­
nakokat mértföldre vonszolják a szára­
zon. De ha legalább békességben tehet­
ték volna! Ámde látták, hogy a vadak 
közel leskelődnek, minden pillanatban 
támadásra készen. Sürii erdő borította 
a tájat, az ellenség könnyen elrejtőzhe­
tett, a csónakok szállítása pedig annál 
nehezebb volt, Utat kellett vágni az erdő­
ben, vinni a nehéz terhet, csónakokat 
és egyúttal liarczolni a vadak ellen. És 
még sietni is kellett, hogy mentői előbb 
eljussanak erről a veszedelmes tájról. 
Éjjel-nappal felváltva dolgoztak, fárad­
tak, csatáztak. Mialatt a hü zanzibáriak 
hegyen föl, lejtőn alá kiizködtek a csó­
nakokkal, (Lásd a képet a 121. lapon.) 
Stanley a legjobb puskásokkal két oldalt 
az ellenséget tartotta távol. A süni bok­
rok, fák mögé rejtőzve lövöldözték nyi­
laikat a vadak,, s ha Stanley csapata 
egyik helyről elűzte őket, nem sokára

ll
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már ismét szembe kerültek. Nem volt 
pihenésük sem éjjel sem nappal, résen köl­
tött állni folytonosan.

Négy napi szörnyű kiizködésbe került, 
mig ilyen módon az első zuhatagot meg­
kerülték és nagy örömükre a folyónak 
megint olyan részéhez értek, ahol vízre 
bocsátkozhattak. De örömük nem tartott 
sokáig. Alig eveztek pár óráig, újra össze 
szorult a folyó, újra hallatszott! a fenye­
gető moraj, — ismét zuhataglioz értek, 
ismét partra kellett szállni és elölről 
kezdeni a keserves munkát. És ez igy 
tartott teljes három héten át.

Yégre-valahára túl voltak az utolsó 
zuhatagon is. róna táj terült el előttük, 
a folyó csöndesen, szélesen hömpölygött, 
és utasaink örvendve lélekzettek föl. 
Hamar elfeledték a kiállott nagy szen­
vedéseket, fáradalmakat, s dalolva evez­
tek a hatalmas, szép folyón. De megint 
csak rövid ideig tartott az öröm. Mert 
ahol a folyón már nyugodtan haladhat­
tak volna, ott megint veszedelmesebb 
módon szállt velők szembe a vadak se­
rege. melynek itt bőven volt csónakja, 
agy hogy a szárazföldön is útját áll­
hatta az idegen csapatnak. Éj csaták 
kezdődtek, mindig újra meg újra fegy­
verrel köílött utat nyitni, s bál a jo 
puskákkal szemben a vadak nyilai nem 
sokat értek, mégis a folytonos harczok- 
ban Stanley emberei közül is sokan meg­
sebesültek. ' Arra pedig nem volt sem 
idő. sem mód, hogy a sebesültek ápolása 
végett megállapodjanak. Sőt a sebesül­
tek is kénytelenek voltak betegen is újra 
helyt állni, mig csak egy csöpp erejük 
volt s holtan nem rogytak össze!

A legnagyobb vízi csatát ott vívták, 
ahol a Kongó folyó össze torkollik az 
Aruvimi folyóval.' Az egyesült hatal­
mas folyó itt majd félmérföld szedés. 
Amint Stanley a maga kis csónak-rajával 
ide ért, bizony még a legvitézebb is meg­
hökkent egy kicsit. Mert az egész folyó

el volt lepve óriási csónakokkal s ezek 
mind tele vadul kurjongató, dühösen fe­
nyegetőző négerekkel. Amennyire meg­
számlálhatták. ötvennél több ilyen csónak 
fogta körül őket, mindegyik csónakban 
negyven evezős ült. elől pedig tiz-tiz 

I fiatal harezos állt ijjakkal. hajit «^-dár­
dákkal. A liarczolók tarka madárt«álak­
kal voltak fölékesitve. mögöttük dobosok, 
kürtösök pokoli zsivajt csaptak s hozzá 
még mind annyian torkuk szakadtából 
üvöltöttek.

Stanley látta, hogy itt most életre- 
halálra megy a dolog. Figyelmeztette 
embereit, hogy bátran harczoljanak és 
futásra ne is gondoljanak, mert azt 
hiába is kísértenék meg: és ne vaktában 
lövöldözzenek, hanem nyugodtan, jól yzé- 
lozva: akkor legyőzhetik az ellenséges- 
sokaságot.

Aztán ő a maga csónakjával indult 
legelői az ellenség felé s kezdődött a 
nagv vizi csata. (Lásd a képet a 1 24. la­
pon.) A négerek is közeledtek és mikor 
már vagv negyven lépésnyire voltak, ol­
dalt irányozták a csónakjukat, hogy har- 
ezosaik mind egyszerre dobálhassák a 
dárdákat. De Staíiley vitézeinek ez na­
gyon j«í volt. mert igy ők meg pontosan 
czélba vehették egyenként az ellenséget. 
A dárdák nagyrészt a vízbe hulltak, de 
a puska-golyók rendre letérhették a va­
dakat, Tömegesen hulltak ki a csóna­
kokból a lelőtt négerek s a megszeppent 
evezősök gyorsan hátra ig} ekeztek a 
csónakkal. Jöttek más cs« mákok u] kai 
czosokkal. de ezek is úgy jártak s i égi e 
az egész ellenséges csónak raj menekülni 
io-vekezett a gyilkos puska-tüz elől; de 
most már Stanley üldözte őket s mikor 
partra szálltak, oda is utánok ment. 
kiverte őket a part közelében volt ialu- 
jokból, úgy hogy végre az erdőbe me­
nekültek.

A győztes csata után megpihentek, 
aztán tovább eveztek lefelé a folyón.
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De még aztán sok kisebb-nagyobb csatát 
kellett megvivniok s ez napról napra 
nehezebb volt, mert néhány ember meg­
sebesült. mások a folytonos kiizködés-

tői. fáradságtól megbetegedtek, sokan j 
meg is haltak s igy a csapat egyre 
olvadt, pedig mindig uj meg uj ellen­
séggel köllött szembe szállni. Nagy örö­

L A P. 8. Szám.

met okozott Stanleynek. mikor egyik 
ellenséges sereg puska lövésekkel kezdte 
a támadást. Az persze veszedelmesebb 
volt. hogy az ellenségnek is puskája van!

ám ahol a benszülötteknek már pus- 
kájok van. onnan nem lehet nagyon 
messze valamely európai telep, mert csak 
ilyen helyről kapnak puskát és lőszert.
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Két nappal később pedig a tenger­
partra jutott le.

Ez az útja, melyen keletről nyugatnak

harmmczhar-madik csataEs vegre,
után, meg is érkezett Stanley Bomába 
hol európai gyarmatosokkal találkozott

STANLEY AZ ERDŐBEN. (Lásd a 12b. lapon..l

hatolt keresztül Afrikán, kilenczszáz- 
kilenczvenegy napig tartott. És zanzibári 
hű fekete kísérői közül kétszázan haltak

meg útközben részint ellenség fegyveré­
től, részint betegségtől, kimerüléstől. 

Utolsó nagy útjára, melyről tavaly
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tért vissza. Stanley négy évvel ezelőtt 
indult. Ekkor az ‘volt a czélja, hogy 
kiszabadítsa Afrika belsejéből Emin ba­
sát. ki ott a világtól elzárva, évek óta 
küzdött az ellenséges benszülöttekkel. 
Erre az útjára Stanley megfordított irány­
ban indult: most nyugat felől, a Kongó 
torkolatától hatolt be Afrika belsejébe 
több száz főnyi fekete harczos és teher­
hordó kíséretében. Ez útja tartott leg­
tovább s ezen küzdött a legnagyobb ve­
szedelmekkel. Barátai itthon Európában 
többször azt hitték, hogy már oda veszett, 
mert hosszú hónapokon át semmi hint­
sem lehetett róla megtudni. Es valóban 

-sokszor közel járt a végveszedelemhez. A 
nagy nehézség közt a lenagyobb az volt. 
mikor az Afrika belsejében levő óriási er­
dőségen költött- keresztül hatolnia. Mert 
ahol régi térképen üres fehérséget látni, 
mintha ott sivatag, pusztaság volna: ott 
a valóságban Afrika közepén roppant 
rengeteg terül el. melynél -nagyobb nincs 
a földön s melyről eddig nem tudtunk 
semmit.

Stanley egy darabon, körülbelül ugyan­
azon a tájon haladt, amelyen egyszer 
már járt. Ott a vadak még emlékeztek 
a fehér emberre. akivel olyan véres 
csatákat vívtak s aki mindig kifogott 
rajtok. Persze hogy nem igen barátsá­
gosan fogadták és csak még dühösebben 
támadtak ellene. De Stanley most köny- 
nyen elbánt velők az első időben, mert 
több száz embere volt. jó ellátva min­
dennel. El is jutott megint oda, ahol 
a Kongó és az Aruvimi folyók össze­
torkollana k s ahol évekkel előbb több 
vízi csatát vívott. Akkor a Kongo folyón 
utazott, de most más irányba kellett 
mennie s az Aruvimi mentét követte. 
Sokat hadakozott ezen az utón is. és 

I emberei közül vagy százan megszöktek: 
de ez kicsi baj volt ahhoz képest, ami 
ezután következett, mikor eljutottak a l 
nagy erdőbe. 1

126

Elképzelhetetlen nagyságú ősrengeteg 
az. melyen keresztül kellett hatolniok. 
Nem ismerte senki, csak a delejt ű irá­
nyában haladtak. Azaz csak vergődtek. 
Száz-százhusz láb magas óriási fák áll­
nak ott sűrűn egymás mellett, fönt olyan 
süni lombozattal, hogy a nap sugara 
nem bir keresztül törni. Alant pedig a 
fák közt sűrű bozót, kúszó növények fo­
nódnak a fák közé, közbe-közbe pedig 
kidőlt óriási fák hevernek keresztben, 
majd meg szakadékok tátonganak mé­
lyen. Alig lehetett itt egy-két lépést 
szabadon menni. I "tat kellett vágni a fák, 
kúszó növények, bozótos bokrok közt, hogy 
a teherhordók keresztül juthassanak; a 
csapat egy része keserves munkával foly­
vást irtotta az erdőt, hogy a másik rész 
egy kicsit előbbre juthasson a podgyász- 
szal. (Lásd a képet a 125. lapon.) A szá­
zados fák alatt pedig fülledt, poshadt 
volt a levegő, mindenféle betegség sűrűn 
lepte meg az embereket, sorra kidőltek, 
meghaltak.

Napokig, hetekig küzködtek, akármik 
igyekezettel iparkodtak előre, csak nem 
akart az erdő véget érni. És hogy még 
nagyobb legyen a baj, mihamar tapasz­
talták. hogy ez a rengeteg erdő nem is 
néptelen. Nemcsak sokféle veszedelmes 
állat tanyáz benne, hanem egy gonosz 
vad népfaj is, mellyel ugyancsak meg- 

j gyűlt a dolguk. Ez a néger törzs cso­
dálatosan apró emberekből áll, kikkel 
könnyűnek látszik megbirkózni. De nem 
úgy van ám! Ezek a törpe vadak mér­
gezett liegyü nyilakat használnak és így 
igen veszedelmes ellenségek. Akit a mér­
gezett nyíl megsebzett, nem igen maradt 
életben.

De azért csak mentek előre, egyre 
lassabban, mert az élelmi szer fogytán 
volt, a nehéz fáradalmak közt már éhez­
tek is és mindinkább elgyöngültek, min­
dig többen és többen dőltek ki, haltak 
el. Stanley maga is megbetegedett, de

8. Szám.



8. Szám. Kis L a f 12

megint fölgyógyult. Biztatta embereit, 
kik már csüggedtek, elkeseredtek. Biztató 
szavaira ismét csak útra keltek, de na­
pokig- hetekig mentek újra és mindig

csak egyformán a rettentő erdőben bo­
lyongtak. Végre aztán már nem is hit­
tek többé Stanley szavaiban, elcsügged­
tek. hogy többé soha sem jutnak ki ebből
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az elátkozott rengetegből. Zúgolódtak, 
föllázadtak, eldobták puskáikat, a pod- 
gyász-csomagokat és Stanley látta, hogy 
igy aztán esakugvan ott veszhetnek a

rengetegben, ha nem hallgatnak az okos 
szóra. Ékkor tehát szigorú büntetéssel, 
még halállal is sújtotta az elégedetlen­
kedőket s aki jó szántából nem akart
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tovább menni, megtette, mert tudta, hogy 
halálos ítélet vár reá.

Végre, végre! A százhatvanadik na­
pon ritkulni kezdett az erdő s egyszerre 
csak kijutottak a szélére. Ismét sik ró- 
naság. zöld mezőség terült el szemeik 
előtt. I jjongtak, daloltak, elfeledték tö­
mérdek szenvedésüket s örömükben ug­
rándozva. tánczolva vonultak ki a szabad 
mezőre. (Lásd a képet a 127. lapon.)

Megpihentek, uj kedvet, bátorságot 
kaptak, amire sziikségök is volt. Mert 
most meg sűrűn lakott földre jutottak, 
hol a benszülöttek megint ellenségesen 
fogadták, újra véres csatákat kellett 
vívniok. 1 >e végre czélhoz értek, eljutottak 
Emin basa táborába s aztán sok viszon­
tagság után együtt elérték Afrika keleti 
partját, megérkeztek Zanzibárba. Ezzel a 
nagy ut be volt fejezve és Stanley visz- 
sza tért Európába.

Utazásairól Stanley több könyvet adott 
ki. Aki ezeket mind nem olvashatja, 
olvassa el azt a kötetet, melyet e sorok 
elejével kapcsolatban említettem.

UTÓLAGOS MEGFEJTŐK.
A KIS LAP« XL. köt. 6-dik számában 

közölt koczka-rejtvénv megfejtését utólag még 
bekiildték: Taubner Margit. Drechsler Géza, 
Kocsi Béla, Königsthal Leo. Schlesinger Imre 
és Pali, Pleininger Hilda. Szent-Imrey Kató.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Horváth Pista. Hogy a czethal emlős állat, 
erről minden természetrajzi tankönyvből győ- 
zűdhetel meg. — Zipser testv. Orinoco az és 
nem Orinoc. A rejtvény kedviért nem szabad 
megcsonkítanunk a neveket. Keress mást s 
lássam újra. -- Hadik 1.ászló. Húsz év alatt 
a - Kis Lap negyven kötetében nem találsz 
téli számot, melyben szóval és rajzzal ne biz­
tattam volna kis olvasóimat, hogy a fázó és 
éhező madárkákat vegyék pártfogásukba. Intés 
nélkül is megtették az én híveim, hogy 
nagy hó és fagy idején magot, morzsát hintet­
tek a szűkölködő kis tollasoknak. De valamed­
dig van éhező és fázó gyermek, nem gyűjtök

éhező és fázó verébnek : valameddig van sze­
gény. beteg és árva íiucska s leányka, oda 
sietek azokkal a fillérekkel, melyeket a ti ke­
gyes. jó szivetek akkora mennyiségben szolgál­
tatott már kezemhez, hogy a »Kis Lap« olvasói 
nevében alapíthattam ágyat a Stefánia-gyer- 
mekkórházban, bölcsői a Bölcsődében, nem 
is emlitve azt a sok jótékony egyletet (»Gyer­
mekbarát«. »Rongyos egylet.« »Feliér kereszt« 
stb.) melyek gyámolitásához annyiszor s oly bő 
segítséggel hozzá járultatok. Ezt olvasván, 
ird meg, mitévő legyek az 50 kroddal í — Bor­
sodi Jolánka. Még nem üti meg a mértéket. 
Azt a »milyenség szó«-t nem igen tudja meg 
az én apró népségem, mi fán terem, Fjabb 
átdolgozásban küldjed be másodszor. — ifj. 
Riasini Sándor. Az előző sorokból is értheted, 
hogy az éhező és fázó gyermekek részére te is 
gyűjthetsz. A kegyesség gyakorlására nem szük­
séges engedelmet kérni. — Ehrlich Ilonka. A 
közlendők sorába igtattam. — Móczár Dé­
nes. Tolladat harag vezeti. Te. mint idősebb, 
lehetnél annyi elnézéssel a kis heveskedíí 
fiúcska iránt, hogy nyugton várjad be. amig a 
lelkiismeret megszólal benne. — Königstlial 
Leo. A ni. heti posta meghozta a helyreigazí­
tást. — (ísehwindt Ernő. Sem sokára telje­
sedni fog kívánságod. — Keller testv. »Ez 
alá« : ilyen két szó nem alkalmazható rejt­
vényben. — Kirchknopf Ferenez. A fölvett 
(és kevéssí' ismert közmondás) nincs teljesen 
kimerítve. Hiányzanak a : dara, rend, monda, 
kar, Ös, tar, Tata, kandi stb. Ily értelemben 
egészítsd ki. — Szöllösy Aurél.. Saját kezű 
Írásod, korodhoz képest, jó; de mi akasztót! 
meg benne, hogy tollal irj '< — Több levélről 
a jövő számban.

JÓTÉKONYSÁG.

Az éhező és fázó gyér méhek részére: 
Hirschler Jolán 1 frt 50 kr., Prónay 
András gyűjtése 2 frt. (Egyes adakozók: 
apa 30 kr., mama 20 kr., bátyja Albert 
20 kr., testvére Alice 20 kr., nevelő k. 
a. 1U kr., ápolóné 20 kr.. András 80 kr.) 
XV eiss Ilona, Vilma és Elza 1 frt. (Ma­
gyarban a családi név a keresztnév elébe 
kerül. F. b.) Vuskits Ilonka 2 frt., Wag­
ner Irén 1 frt., Andrásffy Alice 1 frt., 
Wertheim Juliska 1 frt.

Ég áldása 
hozókon.

legyen a hegyes ada-
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